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Zmluva o partnerstve
na ucel realizacie projektu
SEERISK
Hodnotenie rizik spoloc¢ného riadenia katastrof a
pripravenost’ v podunajskom makroregiéone
v ramci
Programu nadnarodnej spoluprace Juhovychodna Eurépa (JVE)

medzi

veducim partnerom — Ministerstvo vnutra, Narodné riaditefstvo pre riadenie katastrof,
43 Mogyoraédi ut, Budapest’' 1149, Mad'arsko

a

partnerom projektu EFRR €. 1 — Samosprava mesta Siéfok, 1 F6 tér, Siofok 8600,
Mad’arsko

partnerom projektu EFRR €. 2 — Narodné zdruzenie pre radiové tiesnové vysielanie a
informa€na komunikaciu, 1 EIn6k utca, Budapest’ 1089, Mad'arsko

partnerom projektu EFRR €. 3 — Trnavsky samospravny kraj,
P.O.BOX 128 Starohajska 10, Slovensko

partnerom projektu EFRR €. 4 — Ministerstvo vnitra, Ustredné riaditefstvo poziarnej
bezpecnosti a civilnej ochrany, 171A Pirotska, 1039 Sofia, Bulharsko

partnerom projektu EFRR €. 5 — Viedenska univerzita, Institit geografie a regionalneho
vyskumu, Universitatsstr. 7 1010 Vieden, Rakusko

partnerom projektu IPA-| €. 1 — Univerzita Novy sad, Prirodovedecka fakulta, Trg
Dositeja Obradovica 3, 21000 Novy Sad, Srbsko

partnerom projektu IPA-l €. 2 — Srbska statna hydrometeorologicka sluzba
Kneza Viseslava, 66, 11000 Belehrad, Srbsko

partnerom projektu IPA-l €. 3 — Agentudra pre miestny rozvoj mesta Srbac, 11
Novembra bb., Srbac, Bosna a Hercegovina

partnerom projektu IPA-l €. 4 — Agentura pre rozv01 sarajevského hospodarskeho
regionu, Hamdije Cemerli¢a 2,
Bosna a Hercegovina

partnerom projektu IPA-I &. 5 — Sarajevsky kantén, Reisa Dzemaludina Causevica 1,
71 000 Sarajevo, Bosna a Hercegovina

pridruzenym strategickym partnerom ¢. 1 — InSpektorat aradského kraja pre nadzové
otazky, Arad, Andrei Saguna 66-72, judetul Arad, 2900, Rumunsko

pridruzenym strategickym partnerom €. 2 — Samosprava Koprivnicko-krizevatskej
zupy, Ulica Antuna Nemcica 5, 48 000 Koprivnica, Chorvatsko



v

pridruzenym strategickym partnerom ¢. 3 — Sprava Slovinskej republiky pre civilnua
ochranu a pomoc pri katastrofach — Murska Sobota, Izpostava Murska Sobota
Cankarjeva ul. 75, 9000 Murska Sobota, Slovinsko

Na zaklade:

-  NARIADENIA RADY (ES) €. 1083/2006 z 11. jula 2006, ktorym sa ustanovuju
vSeobecné ustanovenia o Eurdépskom fonde regionalneho rozvoja, Eurdpskom
socidalnom fonde a Kohéznom fonde a ktorym sa zruSuje nariadenie (ES) ¢.
1260/1999,

- NARIADENIA EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) &. 1080/2006 z 5. jula
2006 o Eurépskom fonde regionalneho rozvoja a ktorym sa zrusuje nariadenie (ES)
¢. 1783/1999,

- NARIADENIA KOMISIE (ES) €. 1828/2006 z 8. decembra 20086, ktorym sa stanovuju
vykonavacie pravidla nariadenia Rady (ES) ¢ 1083/2006, ktorym sa ustanovuju
vSeobecné ustanovenia o Eurépskom fonde regionalneho rozvoja, Eurdépskom
socialnom fonde a Kohéznom fonde a nariadenia Eurdépskeho parlamentu a Rady
(ES) €. 1080/2006 o Eurépskom fonde regionalneho rozvoja,

- NARIADENIA RADY (ES) ¢ 1085/2006 zo 17. jula 2006, ktorym sa ustanovuje
nastroj predvstupovej pomoci (IPA),

- NARIADENIA KOMISIE (ES) €. 718/2007, ktorym sa vykonava nariadenie Rady (ES)
€. 1085/20086, ktorym sa ustanovuje nastroj predvstupovej pomoci (IPA),

- NARIADENIA EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) &. 1638/2006 z 24.
oktébra 2006, ktorym sa stanovuju vSeobecné ustanovenia zriadujuce nastroj
eurdpskeho susedstva a partnerstva,

- programu nadnarodnej spoluprace Juhovychodna Eurépa, ktory schvalila Eurépska
komisia 20. decembra 2007, rozhodnutia ¢. C(2007)6590 a jeho zmeny a doplnenia
schvaleného 24. marca 2011 a rozhodnutia ¢. C(2011) 1850

- Priru¢ky programu JVE (4. vyzva) a Priru¢ky na realizaciu JVE, ktorou sa stanovuju
pravidla pre konkrétne programy tykajuce sa realizacie projektov JVE.

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

ils Veduci partner (veduci partner EFRR): Veduci partner sa vybera spomedzi
partnerov projektu a nesie plna finanénd a administrativnu zodpovednost za
prispevky EFRR a IPA pocCas celého trvania projektu. Veduci partner je tiez
zodpovedny za riadne podavanie sprav o pokroku pocas realizacie projektu
Spoloénému technickému sekretariatu, ako sa stanovuje v zmluve o poskytnuti
prispevku. Veduci partner ma v zasade funkénu (koordinacia projektovych ¢innosti) a
finanénu zodpovednost tykajucu sa prispevkov EFRR a IPA (zodpoveda pojmu
,veduci prijimatel uvedenému v €lanku 20 nariadenia (ES) €. 1080/2006, dalej len
~IF).

2, Partner projektu (partner projektu EFRR/ partner projektu IPA-I): u€astnik, ktory sa
zavazuje realizovat Cast projektu v sulade s formularom Zziadosti schvalenym
Monitorovacim vyborom (zodpoveda pojmu ,prijimatel uvedenému v ¢lanku 20
nariadenia (ES) & 1080/2006, dalej len ,PP*). 20 % partner projektu EFRR je
partner projektu EFRR z &lenského $tatu EU, ktory pochadza z izemia mimo oblasti
projektu, a ktory sa priamo zu€asthuje na projekte ako finanény partner so
samostatnym rozpoctom.



Partner projektu ENPI: prijimatel, ktory prijima prispevky ENPI a dodrziava pravidla
ENPI.

Pridruzeny strategicky partner (PSP). je Uplne zapojeny do partnerstva projektu,
ale nie je zodpovedny za svoj podiel rozpoCtu, ktory riadi ,financujuci* partner EFRR:
10 % partner: partner z tretej krajiny pochadzajuci z oblasti programu, ktorého
stanovené naklady hradi a potvrdzuje  financujuci® partner EFRR,
20 % pridruzeny partner EU: partner z &lenského §tatu EU pochadzajici z izemia
mimo oblasti programu, ktorého stanovené naklady hradi a potvrdzu;e Jfinancujuci*
partner EFRR, Pridruzeny partner EU: partner z ¢lenského $tatu EU nachadzajlci
sa v oblasti programu, ktorého stanovené naklady hradi a potvrdzuje ,financujici®
partner EFRR.

Uéastnici projektu: zahfiia VP, PP EFRR, PP IPA-I, PP ENPI a PSP.

Cast’ projektu: zahffa subor &innosti, ktoré vykonava projektovy partner a ktoré s
uvedené v rozpocte partnera EFRR a IPA-| vo formulari Ziadosti.

Clanok 2
Predmet zmluvy o partnerstve

Predmetom tejto zmluvy o partnerstve je usporiadanie partnerstva stanovenim prav a
povinnosti vSetkych UcCastnikov projektu s ciefom uspesne realizovat nadnarodny
projekt Posudenie rizik spoloéného riadenia katastrof a pripravenost’ v podunajskom
makroregiéne, SEERISK.

Schvaleny formular Ziadosti a zmluva o poskytnuti prispevku sa po schvaleni projektu
Monitorovacim  vyborom stani  neoddelitelnou  su€astou tejto  zmluvy.
Ugastnici projektu musia plne dodrziavat obsah a povinnosti stanovené vo vyssie
uvedenych dokumentoch.

Clanok 3
Trvanie zmluvy

Tato zmluva nadobudne ucinnost v den podpisu vSetkymi uc€astnikmi projektu.
Zmluva zostava v platnosti, az kym si VP vocéi Riadiacemu organu nesplini vSetky
povinnosti vyplyvajuce zo zmluvy o poskytnuti prispevku.

) Clanok 4
Cinnosti ucastnikov projektu v ramci projektu

Cinnosti ugastnikov projektu, ako aj Ulohy kazdého PP v projekte su opisané vo
formulari ziadosti.

V pripade, Ze Ucastnici projektu ustanovia Vybor pre riadenie projektu, budu platit
tieto pravidla:
a. Ugelom ustanovenia Riadiaceho vyboru (RV) je monitorovat projektové
cinnosti.
b. Kazdy partner vymenuje vysokopostaveného uradnika za ¢lena RV a veduci
partner vymenuje predsedu, ktory bude organizovat’ a viest' stretnutia a bude
zodpovedny za vypracovanie zapisnic zo stretnuti.
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a)

b)

d)

e)

Q)

h)

c. Pocas trvania projektu sa zorganizuju tri stretnutia RV: Uvodné, predbezné a
zavereCné.

Clanok 5
Osobitné povinnosti vediceho partnera

VP prijme vSetky potrebné opatrenia na spravne riadenie projektu v sulade s
formularom ziadosti schvalenym Monitorovacim vyborom a so zmluvou o poskytnuti
prispevku.

VP okrem toho musi:

informovat vSetkych ucastnikov projektu o podpisani zmluvy o poskytnuti prispevku a
kazdému ucastnikovi projektu poskytnut képiu zmluvy o poskytnuti prispevku,

pravidelne informovat’ u€astnikov projektu o vSetkej dolezitej komunikacii medzi VP a
Spolo¢nym technickym sekretariatom a medzi VP a Riadiacim organom,

bezodkladne informovat Uc&astnikov projektu o vSetkych zasadnych otazkach
tykajucich sa realizacie projektu,

overit, ze vydavky, ktoré vykazali PP, sa vynalozili len na ucely realizacie projektu a
zodpovedaju &innostiam, na ktorych sa PP dohodli v ramci schvaleného formulara
Ziadosti,

overit, ze vydavky, ktoré vykazali PP, potvrdil stanoveny kontrolér na urovni

jednotlivych Statov,

predlozit Ziadost o Uhradu spolu so spravou o pokroku Spoloénému technickému
sekretariatu v lehote stanovenej v zmluve o poskytnuti prispevku,

previest prispevky EFRR a IPA na ucty PP, ktori sa zu¢asthuju na projekte, v sulade
so ziadostou o uhradu schvalenou Spoloénym technickym sekretariatom, a to do 10
pracovnych dni od prijatia prostriedkov,

pred poziadanim o prerozdelenie rozpocltu medzi rozpoétovymi polozkami a/alebo
pracovnymi balikmi ziskat suhlas PP v sulade so zmluvou o poskytnuti prispevku,

pred podanim akejkolvek Zziadosti o zmenu a doplnenie zmluvy o poskytnuti

prispevku Spolo¢nému technickému sekretariatu ziskat suhlas ucastnikov projektu
(alebo PP so vztahom k EFRR a IPA).

Clanok 6
Povinnosti uc¢astnikov projektu a PP

Ugastnici projektu musia dodrziavat v8etky pravidla a povinnosti stanovené v zmluve
o poskytnuti prispevku.

Zavazuju sa vynalozit maximalne Usilie na podporu realizacie projektu.



Ugastnici projektu musia podporovat VP pri plneni jeho uloh v stlade so zmluvou o
poskytnuti prispevku.

Kazdy ucastnik projektu musi najma:

bezodkladne poskytnut VP vSetky informacie potrebné na vypracovanie sprav o
pokroku a finan¢nej spravy, reagovat’ na akukolvek poziadavku Riadiaceho organu
alebo Spolocného technického sekretariatu alebo poskytnut akékolvek dalSie
informacie, ktoré VP potrebuje,

okamzite informovat VP o akychkolvek okolnostiach, ktoré by mohli viest k
do¢asnému alebo trvalému preruseniu projektu.

Kazdy PP EFRR a PP IPA-I musi najma:

viest' osobitny uctovny systém alebo primerany uctovny kéd pre vsetky transakcie
tykajuce sa projektu,

pred predlozenim prvej Ziadosti o Uhradu oznamit VP Udaje o bankovom ucte, na
ktory sa PP maju previest prispevky z EFRR/IPA,

vykonat svoje ¢innosti urCené na kazdé vykazované obdobie realizacie projektu,

predlozit svoje vydavky vynaloZzené a uhradené v danom vykazovanom obdobi
stanovenému kontrolérovi svojho ¢lenského/partnerského Statu na ucel potvrdenia a
predlozit vyhlasenie o potvrdeni vydavkov vydané kontrolérom VP. O uhradu
vydavkov PP, ktoré nie su zahrnuté vo vyhlaseniach o potvrdeni vydavkov v danom
vykazovanom obdobi, je mozné poziadat az v dalSom termine vykazovania, ktory
nasleduje po prislusnom vykazovanom obdobi.

dodrziavat predpisy Spolo¢enstva a vnutrostatne predpisy vratane predpisov v oblasti
verejného obstaravania, $tatnej pomoci, zverejhovania, ochrany zZivotného prostredia
a rovnych prilezitosti,

zabezpedit riadne financné hospodarenie s prostriedkami ur€éenymi na jednotlivé Casti
projektov vratane postupov vymahania neopravnene vyplatenych sum (prispevky
EFRR a IPA, statne prispevky a iné verejné prispevky).

Clanok 7
Osobitné povinnosti partnerov ENPI
Projektovi partneri ENPI musia dodrziavat' vSetky pravidlda a povinnosti stanovené v
zmluve o poskytnuti grantu ENPI, ako aj prislusné predpisy ES a vnutrostatne
predpisy.

Zavazuju sa vykonat vsetky cinnosti naplanované na jednotlivé roky realizacie
projektu.

Partner projektu ENPI je zodpovedny za riadne finanéné hospodarenie s udelenym
grantom ENPI, a

Informovanie veduceho partnera EFRR o pokroku projektu a poskytovanie v8etkych
informacii, ktoré veduci partner EFRR mbéze potrebovat, aby si mohol spinit
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povinnosti tykajuce sa podavania sprav Spoloénému technickému sekretariatu
programu JVE.

Clanok 8

Osobitné povinnosti pridruzenych strategickych partnerov a financujtcich partnerov

EFRR

1. Kazdy pridruzeny strategicky partner musi:

a)

b)

c)

d)

podporovat’ ,financujuceho* PP EFRR pri plneni jeho povinnosti v sulade so
zmluvou o poskytnuti prispevku a touto zmluvou o partnerstve,

vykonat svoje Cinnosti, ako sa opisuje vo schvalenom formulari Ziadosti,

bezodkladne poskytnut’ ,financujucemu® PP a VP v8etky informacie potrebné na
vypracovanie sprav o pokroku a finanCnej spravy, reagovat na akukolvek
poziadavku Riadiaceho organu & Spoloéného technického sekretariatu alebo
poskytnut akékolvek dalSie informacie, ktoré VP potrebuije,

okamzite informovat’ ,financujuceho“ PP EFRR a VP o akychkolvek okolnostiach,
ktoré by mohli viest k do¢asnému alebo trvalému preruseniu projektu.

2. Vydavky kazdého pridruzeného strategického partnera musia:

a)

b)

c)

byt naplanované v rozpoéte ,financujuceho* VP EFRR alebo PP EFRR vo
formulari ziadosti,

byt len vydavky doloZzené fakturami vystavenymi a uhradenymi ,financujucim*“ PP
ERDF,

byt potvrdené stanovenym kontrolérom ,financujuceho“ PP EFRR.

3. Pridruzeni strategicki partneri (bud 710 % partner, alebo 20 % pridruZeny partner EU)a
Jfinancujuci PP EFRR musia dodrziavat pravidla pre vydavky v sulade s pravidlom
10 % flexibility (10 % partneri) alebo pravidlom 20 % flexibility (20 % pridruzeni
partneri EU), ako sa stanovuje v Priruke programu JVE, a to najma:

a)

b)

c)

pri objednavani subdodavatelskych c&innosti na zapojenie 10 % partnera je
Jfinancujuci“ PP EFRR zodpovedny za to, aby obstaravanie prebiehalo v sulade s
vnutrostatnymi predpismi v oblasti verejného obstaravania. Obsah zadania sa
musi dohodnut' s 10 % partnerom,

pri objednavani subdodavatelskych c¢innosti na zapojenie 10 % partnera
zostavaju vystupy a vysledky, ako napriklad produkty, ktoré st vysledkom vyuzitia
externej odbornej spoluprace a sluzieb, majetkom ,financujuceho“ PP EFRR,

UCast pridruzeného strategického partnera (bud 70 % partnera, alebo 20 %
pridruZeného partnera EU) na realizacii projektu a dosiahnutych cielov musi byt
jasne preukazané v spravach partnerov ,financujuceho“ PP EFRR a v sprave VP
0 pokroku,



d) skuto&nost, Ze partner pochadza z Gzemia EU, sa v pripade U&asti 10 % partnera
musi preukazat' vo formulari ziadosti, ako aj poCas realizacie projektu,

e) skutoCnost, Ze partner pochadza z oblasti programu, sa v pripade ucasti 20 %
partnera musi preukazat vo formulari ziadosti, ako aj poc¢as realizacie projektu,

Pridruzeni strategicki partneri (bud 10 % partner, alebo 20 % pridruzeny partner EU)
a ,financujuci* PP EFRR musia dodrziavat pravidla pre vydavky v sulade s pravidlom
10 % flexibility (10 % partneri) alebo pravidlom 20 % flexibility (20 % pridruzeni
partneri EU), ako sa stanovuje v Priru¢ke programu JVE, a to najma:

Okrem vysSSie uvedenych pravidiel sa pridruzeni strategicki partneri a ,financujuci®
partneri EFRR dohodli na tychto osobitnych pravidlach:
a) Neplatia ziadne osobitné pravidla.

Clanok 9
Zodpovednost’ VP a PP EFRR/PP IPA-I

VP vocéi Riadiacemu organu prebera vyhradnu zodpovednost za cely projekt.

Kazdy ucastnik projektu je vo&i VP priamo a vyluéne zodpovedny za riadnu realizaciu
svojho prislusného podielu na projekte a za riadne plnenie svojich povinnosti, ako sa
stanovuje v tejto zmluve. V pripade, ze u€astnik projektu si v€as nesplni povinnosti
vyplyvajuce z tejto zmluvy, VP u€astnika napomenie, aby si svoje povinnosti spinil v
primeranom ¢ase. Ugastnici projektu sa zavézuju, 2e najdu rychle a efektivne
rieSenie. V pripade, Ze neplnenie zavazkov bude pokracovat, VP mdze po schvaleni
ostatnymi ucastnikmi projektu rozhodnut' o vylu€eni prislusného ucastnika z projektu.
VP musi o takomto planovanom rozhodnuti bezodkladne informovat Spolo¢ny
technicky sekretariat a zmenu partnerstva musi schvalit Monitorovaci vybor v sulade
s ustanoveniami zmluvy o poskytnuti prispevku.

Kazdy PP prebera finanénu zodpovednost za prispevky EFRR a IPA a suvisiace
statne prispevky, ktoré prijme na ucely projektu.

VP v pripade nezrovnalosti nesie voCi Riadiacemu organu celkovu zodpovednost' za
vratenie neopravnene vyplatenych sum. Odchylne od tejto zasady, ak je za
nezrovnalost zodpovedny PP, prislusny PP musi neopravnene vyplatené sumy vratit
VP.

Clanok 10
Povinnosti PP podavat’ spravy

VP mobze Spoloénému technickému sekretariatu predlozit' ziadost o uhradu len vtedy,
ak poskytne dbékaz o pokroku projektu. S cielom zaistit poskytovanie adekvatnych
informacii o pokroku projektu musi kazdy PP predlozit VP spravu partnera, ktora
obsahuje spravu o ¢innosti opisujucu vykonané &innosti a ich vystupy a vysledky
po¢as vykazovaného obdobia a financnu spravu o finanénom pokroku projektu v
sulade so schvalenym formularom ziadosti.

PP musia dodrziavat terminy podavania sprav stanovené v zmluve o poskytnuti
prispevku a VP musia v€as poskytnut' spravy partnerov EFRR/IPA, ako aj vyhlasenie
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o potvrdeni vydavkov, a to do 15 dni pred terminom na predloZenie spravy o stave
projektu VP. Spravy partnerov a vyhlasenia o potvrdeni vydavkov, ktoré sa
nepredloZia VP do stanoveného terminu, nebudu zahrnuté do spravy o pokroku,
ktor VP predlozi Spolo¢nému technickému sekretariatu.

Sumy v spravach partnerov sa musia uvadzat v eurach. V pripade, Ze na projekte sa
zG&asthuju PP z &lenskych $tatov, ktorych mena je ina ako euro, ako aj v pripade
partnerskych $tatov IPA musia PP sumy vydavkov v zozname faktur vynalozenych v
domacich menach prepoditat na eurd pred ich predloZzenim na potvrdenie
zodpovednému kontrolérovi ¢lenského/partnerského statu. Vydavky sa prepocitaju na
eura pouzitim mesacéného Uctovného vymenného kurzu Komisie platného pre
posledny mesiac vykazovaného obdobia.
(http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en)

Kurzové riziko nesie prislusny PP.

Clanok 11
Audity

Kazdy PP EFRR a PP IPA-l musi na ucely auditu:

a) bezpeénym a riadnym sposobom uchovavat vSetky zaznamy, dokumenty a udaje
o projekte aspor do 31. decembra 2022, a to bud v originalnej podobe, alebo v
podobe osvedéenych képii na bezne pouzivanych datovych nosicoch,

b) umoznit zodpovednym auditorskym organom Eurépskej Unie a auditorskym
organom §tatu, v ktorom sidli, kontrolu riadneho vynakladania prostriedkov,

c) poskytnat tymto organom vsetky informacie o projekte, o ktoré poziadaju,

d) umoznit im pristup k Gétovnym knihdm a uUétovnym dokumentom a k inym
dokumentom tykajlcim sa projektu, o ktoré auditorské organy poziadaju, aspon
do 31. decembra 2022,

e) umoznit im vstup na svoje pracovisko po¢as bezného pracovného ¢asu a aj mimo
tohto ¢asu podla dohody a umoznit im vykonat’ kontrolu v suvislosti s projektom
aspon do 31. decembra 2022,

f) bezodkladne poskytnit VP vSetky potrebné informacie tykajuce sa takéhoto
auditu.

Clanok 12
Informovanie a propagacia

V8etky propagacné opatrenia prijaté ktorymkolvek Ucastnikom projektu sa musia
vykonat v sulade s nariadenim Komisie (ES) ¢. 1828/2006 a usmerneniami v oblasti
informovania a propagacie programu JVE.

Ugastnici projektu budd navzajom koordinovat informacné a propagacné opatrenia.
Kazdy uéastnik projektu je rovnakou mierou zodpovedny za propagéaciu skutoc¢nosti,
Ze projekt sa financuje z prostriedkov Eurépskej Unie v ramci Programu nadnarodne;j
spoluprace Juhovychodna Eurépa, a za primeranu propagaciu projektu.



3. Ucastnici projektu beri na vedomie, ze vysledok projektu, ako aj vsetky $tudie a
analyzy vytvorené v priebehu projektu sa spristupnia verejnosti, a suhlasia s tym, ze
vysledky projektu sa bezplatne poskytnu vSetkym ucastnikom projektu a verejnosti.

Clanok 13
Zmeny projektového partnerstva

4. Ucastnici projektu beru na vedomie, ze na vSetky zmeny partnerstva je potrebny
suhlas Monitorovacieho vyboru a Ze Riadiaci organ je opravneny odstupit od zmluvy
o poskytnuti prispevku, ak bude poclet uCastnikov projektu mensi ako minimainy
pocet Ucastnikov, ktory si projekt vyzaduje, a suhlasia, Ze neodstupia od projektu, ak
na to nebudu mat’ nevyhnutny dévod.

5. V pripade, ze ucastnik projektu odstupi od projektu, alebo bude z projektu vyluceny,
ostatni UCastnici projektu sa zavazuju, ze bezodkladne najdu rychle a efektivne
rieSenie, aby zabezpedili dal$iu riadnu realizaciu projektu. Ugastnici projektu preto
vynalozia maximalne usilie, aby pokryli prispevok odstupujuceho ucastnika projektu,
a to bud tak, ze jeden alebo viac terajSich uastnikov projektu prevezme jeho ulohy,
alebo poziadaju jedného ¢&i viac novych uc€astnikov, aby vstupili do partnerstva
projektu, so zretelom na prislusné ustanovenia programu.

6. VP informuje Spolo¢ny technicky sekretariat hned, ked bude mozné predvidat zmeny
partnerstva projektu. Zmeny partnerstva nadobudnu ucinnost az po schvaleni
Monitorovacim vyborom.

7. Ustanovenia tykajuce sa auditov uvedené v ¢lanku 11 zostavaju v platnosti aj pre PP,
ktory odstupil alebo bol vyluceny z projektu.

Clanok 14
Nezrovnalosti a vratenie prostriedkov (EFRR/IPA)

1. V pripade, Zze Riadiaci organ na zaklade ustanoveni zmluvy o poskytnuti prispevku
poziada VP o vratenie prispevkov EFRR/IPA, VP poziada PP, ktory spésobil
nezrovnalost, o vratenie neopravnene vyplatenych prispevkov EFRR/IPA v sulade s
poziadavkou Riadiaceho organu.

2. Prislusny PP musi vratit pozadované prispevky EFRR/IPA spolu s urokmi, ktoré ma
uhradit VP, a prislusné statne prispevky zodpovednému Statnemu organu, ako sa
uvadza v zmluve o §tatnych prispevkoch.

3. PP musi dodrzat termin, ktory Riadiaci organ urcil VP na vratenie prispevkov
EFRR/IPA. PP musi previest pozadované prispevky EFRR/IPA spolu s urokmi, ktoré
ma VP uhradit, 15 dni pred terminom uréenym pre VP.

Clanok 15
Spolupraca s tretimi stranami, zadavanie

1. Ugastnik projektu EFRR/IPA-I v pripade spoluprace s tretimi stranami (napr. uzatvaranie
subdodavatelskych zmluv) nesie vyhradnu zodpovednost vocCi VP v suvislosti s
dodrziavanim svojich povinnosti ustanovenych v tejto zmluve.



predchadzajucom pisomnom odsuhlaseni Riadiacim organom a iMionitorovacim vyborom.

3. V pripade pravneho nastupnictva, napriklad vtedy, ked U€astnik projektu zmeni svoju
pravnu formu, je Ucastnik projektu povinny preniest vSetky povinnosti vyplyvajuce z tejto
zmluvy na svojho pravneho nastupcu. Ugastnik musi o tejto skutodnosti pisomne
upozornit VP do 15 dni.

Clanok 16
Jazyk

Pracovny jazyk partnerstva je angli¢tina. VSetky interné dokumenty tykajuce sa projektu
musia byt spristupnené v jazyku zmluvy o poskytnuti prispevku, t. j. v anglictine.

Clanok 17
Prislusné pravo
1, Tato zmluva sa riadi madarskym pravom, kedZe ide o pravo krajiny VP.
2, Tato zmluva o partnerstve je vyhotovena v anglic¢tine. V pripade preloZenia tejto

zmluvy a jej priloh do iného jazyka, ako je angli¢tina, je rozhodujuca anglicka verzia.

¢lanok 18
Zaverecné ustanovenia

1 Akékolvek zmeny tejto zmluvy musia mat pisomnu formu a musia byt podpisané
vS§etkymi u€astnikmi projektu.

2. Zmeny a doplnenia teraj$ej zmluvy a akékolvek upustenie od poZiadavky pisomne;j
formy, musia mat pisomnu formu a musia byt takto oznacené. VP informuje SpoloCny
technicky sekretariat o akejkolvek zmene alebo doplneni terajsej zmluvy.

3. V pripade, ze akékolvek ustanovenie tejto zmluvy sa preukdze ako uplne alebo
diastoéne neudinné, ostatné ustanovenia su pre zmluvné strany nadalej zavazné. V
takomto pripade sa zmluvné strany zavazuju nahradit neGéinné ustanovenie ucinnym
ustanovenim, ktoré je ¢o najblizSie uéelu neuc€inného ustanovenia.

4. VP a vSetci Géastnici projektu sa zavazuju prijat opatrenia s cielom zabezpedit, Ze
vetci Elenovia personalu vykonavajuci pracu, budi dodrziavat déverny charakter
informacii, ktoré sa za déverné povazuju, a nebudu ich rozsirovat, poskytovat tretim
stranam ani pouzivat bez predchadzajiceho pisomného suhlasu VP a ucastnika
projektu, ktory tieto informacie poskytol.

9. Zmluvné strany vynalozia maximalne Usilie o mimosudne urovnanie akychkolvek
sporov vyplyvajlcich z tejto zmluvy. V pripade, Ze nie je moZné dosiahnut dohodu v
primeranom ¢ase, zmluvné strany suhlasia, Zze miestom konania vSetkych pravnych
sporov vyplyvajucich z tejto zmluvy bude Budapest.

6. Tato zmluva je vyhotovena v 16 originaloch, pricom kazda zmluvna strana si
ponecha jeden original a jeden original sa prilozi k formularu Ziadosti.
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Miesto, datum:

Nazov Ucastnika projektu &. 3.:Projektovy partner EFRR €. 3 — Trnavsky samospravny
kraj, P.O.BOX 128, Starohajska 10, 917 00 Trnava, Slovensko

Meno pravneho zastupcu: Ing. Tibor Miku$, PhD.

Podpis:

Pediatka

Miesto, datum:

Nazov vedlceho partnera: Ministerstvo vnitra, Narodné riaditefstvo pre riadenie
katastrof, 43 Mogyorédi at, Budapest' 1149, Mad'arsko

Meno pravneho zastupcu: Dr. Gyoérgy Bakondi, generalny riaditel

Podpis:

Peciatka
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Partnership Agreement
for the implementation of the project
SEERISK
Joint Disaster Management risk assessment and
preparedness in the Danube macro-region
within the
South East Europe Transnational Cooperation Programme (SEE)

between

Lead Partner - Ministry of Interior National Directorate General for Disaster
Management, 43 Mogyorddi ut, Budapest 1149, Hungary

and
ERDF Project Partner 1 - Municipality of Siéfok City, 1 F6 tér, 8600 Siofok, Hungary

ERDF Project Partner 2 - National Association of Radio Distress-signalling and
Infocommunications, 1 EInék utca, 1089 Budapest, Hungary

ERDF Project Partner 3 - Trnava Self Governing Region (Trnavsky Somospravni kraj),
P.0.BOX 128 Starohajska 10, Slovakia

ERDF Project Partner 4 — Slovak Hydrometerolgical Service, 17 Jeséniova, 833 15
Bratislava, Slovakia

ERDF Project Partner 5 — Ministry of Interior, Chief Directorate Fire Safety and Civil
Protection, 171A Pirotska Street, 1039 Sofia, Bulgaria

ERDF Project Partner 6 - University of Vienna, Department of Geography and Regional
Research, Universitaetsstr. 7, 1010 Vienna, Austria

ERDF Project Partner 7 - National Meteorological Administration, Sos. Bucuresti-
Ploiesti 97, 013686 Bucharest, Romania

IPA-I Project Partner 1 - University of Novi Sad, Faculty of Sciences, Trg Dositeja
Obradovica 3, 21000 Novi Sad Serbia

IPA-l Project Partner 2 - Republic Hydrometeorological Service of Serbia
Kneza Viseslava, 66, 11000 Beograd, Serbia

IPA-l Project Partner 3 - Local Development Agency of Srbac Municipality, 11
Novembra bb., Srbac, Bosnia and Herzegovina

IPA-l Project Partner 4 - Sarajevo Economic Region Development Agency, Hamdije
Cemerliéa no 2, Bosnia and Herzegovina

IPA-l Project Partner 5 - Sarajevo Canton, Reisa Dzemaludina Causeviéa 1,
71 000 Sarajevo, Bosnia and Herzegovina

Associated Strategic Partner 1 - Emergency Situation Inspectorate ’Vasile Goldis’ of
County Arad, str.Andrei Saguna nr.66 - 72, judetul Arad, 310037, Romania



Associated Strategic Partner 2 - Administration of the Republic Slovenia For Civil
Protection and Disaster Relief, Izpostava Murska Sobota, Cankarjeva ul. 75, 9000
Murska Sobota, Slovenia

Associated Strategic Partner 4 - Velingrad Municipality, 35 "Han Asparuh" Street, 4600
Velingrad

10% Project Partner 1 - Koprivnica Krizevci County Municipality, Ulica Antuna
Nemdéiéa 5, 48 000 Koprivnica, Croatia

10% Project Partner 2 — Temerin Municipality, 326 Novosadska, 21235 Temerin/Srbija

On the basis of:

- COUNCIL REGULATION (EC) No 1083/2006 of 11 July 2006 laying down general
provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund
and the Cohesion Fund and repealing Regulation (EC) No 1260/1999;

- REGULATION (EC) No 1080/2006 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL of 5 July 2006 on the European Regional Development Fund and
repealing Regulation (EC) No 1783/1999;

- COMMISSION REGULATION (EC) No 1828/2006 of 8 December 2006 setting out
rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 1083/2006 laying down
general provisions on the European Regional Development Fund, the European
Social Fund and the Cohesion Fund and of Regulation (EC) No 1080/2006 of the
European Parliament and of the Council on the European Regional Development
Fund;

- COUNCIL REGULATION (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA);

- COMMISSION REGULATION (EC) No. 718/2007 implementing Council Regulation
(EC) No.1085/2006 establishing an instrument for pre-accession assistance (IPA);

- REGULATION (EC) No 1638/2006 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL of 24 October 2006 laying down general provisions establishing a
European Neighbourhood and Partnership Instrument;

- the South East Europe Transnational Cooperation Programme, approved by the
European Commission on 20 December 2007, Decision No. C(2007)6590; and its
amendment approved on 24 March 2011, Decision No. C(2011) 1850

- the SEE Programme Manual (4" call) and the SEE Implementation Manual laying
down the programme specific rules for the implementation of the SEE Projects.

Article 1
Definitions

1. Lead Partner (ERDF Lead Partner): the Lead Partner is chosen among the Project
Partners and has full financial and administrative responsibility for ERDF and IPA
contribution for the entire duration of the project. The Lead Partner is also responsible
for the proper reporting of progress during project implementation to the Joint
Technical Secretariat, as stipulated in the subsidy contract. In principle, the Lead
Partner has functional (coordination of the operation’s activities) and financial
responsibilities related to ERDF and IPA contribution (corresponds to the term “lead
beneficiary” used in the Article 20 of Regulation (EC) No. 1080/2006 and is
hereinafter referred to as “LP”).



Project Partner (ERDF Project Partner / IPA-l Project Partner): an actor which
commits himself to implement a project part according to the Application Form as
approved by the Monitoring Committee (corresponds to the term “beneficiary” used in
the Article 20 of Regulation (EC) No. 1080/2006 and hereinafter referred to as “PP”).
The 20% ERDF Project Partner is an ERDF Project Partner from the EU territory but
outside the programme area, who participates directly in the project with a separate
budget as financial partner.

ENPI Project Partner: a beneficiary that receives ENPI contribution and complies
with ENPI rules.

Associated Strategic Partner (ASP): fully integrated in the project partnership but
with no responsibility of its budget share that is managed by an ERDF “sponsoring”
partner: 10% Partner: non-EU partner of the Programme area whose defined costs
are paid and validated by an ERDF “sponsoring” partner;
EU Associated 20%: EU partner outside the Programme area whose defined costs
are paid and validated by an ERDF “sponsoring” partner; EU Associated: EU partner
located in the Programme area whose defined costs are paid and validated by an
ERDF “sponsoring” partner.

Project Participants: means LP, ERDF PPs, IPA-I PPs, ENPI PPs, ASPs.

Project Part: covers a set of activities undertaken by a Project Partner and presented
by an ERDF and IPA-I partner’s budget in the Application Form.

Article 2
Subject of the Partnership Agreement

The subject of this Partnership Agreement is the organisation of the partnership by
regulating the rights and obligations of all Project Participants in order to successfully
implement the transnational project Joint Disaster Management risk assessment and
preparedness in the Danube macro-region, SEERISK .

The approved Application Form and the subsidy contract will became integral part of
this Agreement after the approval of the project by the Monitoring Committee.
The Project Participants have to fully respect the content and obligations set by the
abovementioned documents.

Article 3
Duration of the agreement

This agreement shall take effect on the date on which it is signed by all Project
Participants. It shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations
arising from the subsidy contract towards the Managing Authority.

Article 4
Activities of Project Participants in the project

. Activities of the Project Participants as well as the role of each PP in the project are
described in the Application Form.



b)

c)

d)

9)

h)

2.

In case the Project Participants set up a Project Steering Committee, the following
rules shall apply:

a. Steering Committee (SCOM) shall be established to monitor the project
activities.

b. All Partners shall appoint a high-level person to be their SCOM Member, the
chairperson will be provided by the Lead Partner, who organizes and
conducts the meetings and responsible for the meeting minutes.

c. Three SCOM meetings shall be organised during the project lifetime: kick-off,
interim and closing.

Article 5
Specific obligations of the Lead Partner

The LP shall take all the steps needed to correctly manage the project in accordance
with the Application Form approved by the Monitoring Committee and the subsidy
contract.

In addition the LP shall:

inform all Project Participants on the signature of the subsidy contract, and provides
the copy of the subsidy contract for all Project Participants;

keep the Project Participants informed on a regular basis about all relevant
communication between the LP and Joint Technical Secretariat and LP and
Managing Authority;

inform the Project Participants about all essential issues connected to the project
implementation without any delay;

be responsible for the verification that the expenditure declared by the PPs has been
incurred only for the purpose of implementing the project and corresponds to the
activities agreed between the PPs in the frame of the approved Application Form;

be responsible for the verification that the expenditure declared by the PPs and had
been validated by the designated Controller at national level

submit the Application for Reimbursement together with the Progress Report to the
Joint Technical Secretariat for the deadline given in the subsidy contract;

transfer the ERDF and IPA contribution to the PPs participating in the project
according to the Application for Reimbursement approved by the Joint Technical
Secretariat, within 10 working days after receiving the amount;

agree with its PPs before applying for budget reallocation between budget lines
and/or work packages in accordance with the subsidy contract;

agree with the Project Participants (or PPs related to ERDF and IPA issues) of the
project before submission of any request for amendment of the subsidy contract to
the Joint Technical Secretariat.



b)

a)

b)

c)

d)

Article 6
Obligations of the Project Participants and PPs

The Project Participants respect all the rules and obligations set forth in the subsidy
contract.

They commit themselves to do everything in their power to foster the implementation
of the project.

The Project Participants shall support the LP to fulfil its tasks according to the subsidy
contract.

In particular, each Project Participant shall:

provide the LP without any delay with any information needed to draw up the
Progress Reports and the Final Report, to react on any request by the Managing
Authority or the Joint Technical Secretariat, or provide with any further information
needed by the LP;

inform the LP immediately about any circumstance that could lead to a temporary or
final discontinuation of the project.

In particular, each ERDF PP and IPA-l PP shall:

maintain either a separate accounting system or an adequate accounting code for all
transactions relating to the project;

inform the LP on the details of the bank account where the ERDF/ IPA contribution of
the PP shall be transferred before the submission of the first Application for
Reimbursement,

complete their activities foreseen for each reporting period of the project
implementation;

have their expenditures incurred and paid in the given reporting period validated by
the designated Controller of their Member / Partner State and submit the declaration
on validation of expenditure issued by the Controller to the LP. The expenditure of the
PPs not covered by declarations on validation of expenditure in the given reporting
period can be requested only for the next reporting deadline following to the reporting
period concerned.

comply with Community and national rules, including rules on public procurement,
state aid, publicity, rules on environmental protection, and equal opportunities.;

be responsible for the sound financial management of the funds allocated to the
project part, including the arrangements for recovering amounts unduly paid (ERDF,
IPA, state contribution and other public contribution).

Article 7
Specific obligations of ENPI partners

The ENPI Project Partners respect all the rules and obligations set forth in the ENPI
Grant Contract and related EC and national regulations.



project Impiementauon.

ENPI project partner shall be responsible for the sound financial management of the
awarded ENPI grant; and

Keeping informed the ERDF Lead Partner of the progress of the action and provide

all necessary information that the ERDF Lead Partner may require to fuffil its
reporting duties towards the SEE JTS.

Article 8

Specific obligations of the Associated Strategic Partners and the sponsoring ERDF

1.

partners
Each Associated Strategic Partner shall:

a) support the “sponsoring’” ERDF PP to fulfil its tasks according to the subsidy
contract and the present Partnership Agreement;

b) complete its activities as described in the approved Application Form;

c) provide the “sponsoring” PP and the LP without any delay with any information
needed to draw up the Progress Reports and the Final Report, to react on any
request by the Managing Authority or the Joint Technical Secretariat, or provide
with any further information needed by the LP;

d) inform the “sponsoring” ERDF PP and the LP immediately about any
circumstance that could lead to a temporary or final discontinuation of the project.

The expenditure of each Associated Strategic Partner shall:

a) be planned in the budget of the “sponsoring” ERDF LP or ERDF PP in the
Application Form;

b) be only those supported by invoices clearly addressed and paid by the
“sponsoring” ERDF PP;

c) be validated by the designated controller of the “sponsoring” ERDF PP.

The Associated Strategic Partners (either 10% Partner or EU Associated 20%) and
the “sponsoring’” ERDF PPs have to follow the rules for the expenditure under the
10% flexibility rule (10% Partners) or 20% flexibility rule (EU Associated 20%) set by
the SEE Programme Manual, in particular:

a) when subcontracting the activities for the involvement of the 10% Partner, the
“sponsoring” ERDF PP is responsible for the procurement according to its
national public procurement rules. The contents of the terms of reference should
be agreed with the 10% Partner;

b) when subcontracting the activities for the involvement of the 10% Partner, the
ownership of the outputs and results such as products delivered by the external
expertise and services shall remain at the property of the “sponsoring” ERDF PP;



c) the involvement of Associated Strategic Partner (either 70% Partner or EU
Associated 20%) for the implementation of the project and the achievements of its
objectives has to be clearly demonstrated in the Partner Reports of the
,sponsoring” ERDF PP and in the Progress Report of the LP;

d) in instance of 10% Partner participation, the benefit of the EU territory has to be
demonstrated in the Application Form as well as during the implementation of the
project;

e) in instance of 20% Partner participation, the benefit of the Programme area has to
be demonstrated in the Application Form as well as during the implementation of
the project;

The Associated Strategic Partners (either 10% Partner or EU Associated 20%) and
the “sponsoring’” ERDF PPs have to follow the rules for the expenditure under the
10% flexibility rule (10% Partners) or 20% flexibility rule (EU Associated 20%) set by
the SEE Programme Manual, in particular:

Complementary to the above set rules, the Associated Strategic Partners and the
“sponsoring” ERDF partners agree on specific rules as follows:
a) No special rules apply.

Article 9
Responsibilities of LP and ERDF PPs / IPA-l PPs

The LP solely assumes responsibility for the entire project towards the Managing
Authority.

Each Project Participant is directly and exclusively responsible to the LP for the due
implementation of its respective contribution to the project and for the proper
fulfilment of its obligations as set out in this agreement. Should a Project Participant
not fulfil its obligations under this contract in due time, the LP shall admonish him to
fulfil them within a reasonable period of time. The Project Participants will undertake
to find a rapid and efficient solution. Should the non-fulfiment continue, the LP may
decide to debar the Project Participant concerned from the project with approval of
the other Project Participants. The Joint Technical Secretariat shall be promptly
informed of such an intended decision by the LP and the change in the partnership
has to be approved by the Monitoring Committee according to the provisions of the
subsidy contract.

Each PP shall take the financial responsibility for the ERDF and IPA contribution and
the related state contribution it has received for the project.

In case of irregularities the LP bears the overall responsibility towards the Managing
Authority for the repayment of the amounts unduly paid. By way of the derogation
from this principle if the irregularity is committed by a PP the concerned PP shall
repay to the LP the amounts unduly paid.

Article 10
Reporting obligations of the PPs



The LP can only submit an application for reimbursement to the Joint Technical
Secretariat by providing proof of progress of the project. Therefore, in order to provide
adequate information on the progress of the project, each PP has to submit a Partner
Report to the LP consisting of an activity report describing the activities carried out
and their outputs and results during the reporting period and a financial report
presenting the financial progress of the project in accordance with the approved
Application Form.

. The PPs have to respect the reporting deadlines of the subsidy contract, and submit

their ERDF / IPA Partner Report and declaration on validation of expenditure to the
LP in due time, until 15 days before the submission deadline of the project level
report of the LP. Partner Reports and declarations on validation of expenditure not
submitted to the LP within the set deadline will not be included in the progress report
of the LP to be submitted to the JTS.

The Partner Reports should be drawn up in Euro. In case PPs from Member States
which have not adopted the Euro as their currency are participating in the project, as
well as in case of IPA Partner States, the PPs shall convert into Euro the amounts of
expenditure in the list of invoices incurred in national currency before submission for
validation to the responsible controller of the Member State/Partner State. The
expenditures shall be converted into Euro using the monthly accounting exchange
rate of the Commission in force in the last month of the reporting period.
(http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en)

The exchange rate risk is borne by the PP concerned.

Article 11
Audits

For audit purposes each ERDF PP — IPA-|I PP shall:

a) retain all files, documents and data about the project at least until 31 December
2022, either in original or as certified copies on commonly used data media safely
and orderly;

b) enable the responsible auditing bodies of the European Union and the auditing
bodies of the state it is based in to audit the proper use of funds;

c) give these authorities any information about the project they request;

d) give them access to the accounting books and accounting documents and other
documentation related to the project, whereby the auditing bodies decide on this
relation, at least until 31 December 2022;

e) give them access to their business premises during the ordinary business hours
and also beyond these hours by arrangement and allow them to carry out checks
related to the project at least until 31 December 2022,

f) provide the LP with any information needed related to such an audit without any
delay.

Article 12
Information and Publicity
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Any publicity measure undertaken by any of the Project Participants shall be
conducted according to the Commission Regulation (EC) no. 1828/2006, and the
Information and Publicity guidelines of the SEE Programme.

Information and publicity measures will be coordinated among the Project
Participants. Each Project Participant is equally responsible to promote the fact that
financing is provided from the European Union funds in the framework of the South
East Europe Transnational Cooperation Programme and to ensure the adequate
promotion of the project.

The Project Participants take note of the fact that the results of the project as well as
any study or analysis produced in the course of the project will be made available to
the public and they agree that the results of the project shall be available for all
Project Participants and for the public free of charge.

Article 13
Changes in the Project Partnership

Being aware of the fact that all changes in the partnership need an approval of the
Monitoring Committee and the Managing Authority is entitled to withdraw from the
subsidy contract if the number of Project Participants falls below the minimum
number of participants required by the programme, the Project Participants agree not
to back out of the project unless there are unavoidable reasons for it.

In case a Project Participant withdraws from the project or is debarred from it the
remaining Project Participants will undertake to find a rapid and efficient solution to
ensure the further proper project implementation without any delay. Consequently,
the Project Participants will endeavour to cover the contribution of the withdrawing
Project Participant, either by assuming its tasks by one or more of the present Project
Participants or by asking one or more new participants to join the project partnership,
regarding the respective programme provisions.

The LP will inform the Joint Technical Secretariat as soon as changes in the project
partnership are foreseeable. The changes in the partnership enter into force only after
approval by the Monitoring Committee.

The provisions set for audits in Article 11 remain applicable to the PP that backed out
of the project or was debarred from the project.

Article 14
Irregularities and repayment of funds (ERDF / IPA)

If the Managing Authority should — based on the provisions of the subsidy contract —
request the repayment of ERDF / IPA contribution from the LP, the LP shall ask the
PP that has caused the irregularity resulting in repayment of the ERDF / IPA
contribution unduly paid according to the request of the Managing Authority.

The PP affected has to repay the requested ERDF / IPA contribution together with the
interests chargeable to the LP, and the corresponding state contribution to the
responsible national body as stipulated in the contract on the state contribution.

The PP has to respect the deadline given by the Managing Authority to the LP for the
repayment of ERDF / IPA contribution. The PP has to transfer the requested ERDF /
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IPA contribution together with the interests chargeable to the LP 15 days before the
deadline of the LP.

Article 15
Cooperation with third parties, assignment

1. In case of cooperation with third parties (e.g. concluding subcontracts) the ERDF / IPA-|
Project Participant shall remain the sole responsible toward the LP concerning
compliance with its obligations as set out in this agreement.

2. ERDF / IPA-IProject Participants are allowed to assign their rights and obligations under
this agreement with prior consent of the other Project Participants and only after prior
written consent of the Managing Authority and the Monitoring Committee.

3. In case of legal succession, e.g. when the Project Participant changes its legal form, the
Project Participant is obliged to transfer all duties under this contract to the legal
successor. The participant shall notify the LP in written form within 15 days.

Article 16
Language

The working language of the partnership shall be English. Any official internal document of
the operation shall be made available in the language of the subsidy contract, i.e. in English.

Article 17
Applicable law
i, This agreement is governed by Hungarian law, being the law of the country of the LP.
2. This partnership agreement is concluded in English. In case of a translation of this
agreement and its annexes into another language than English, the English version
shall prevail.
Article 18
Concluding provisions
1. Any amendments to this agreement shall be in writing signed by all Project
Participants.
2. Amendments and supplements to the present agreement and any waiver of the

requirement of the written form must be in written form and have to be indicated as
such. The LP shall notify to the Joint Technical Secretariat of any amendment or
supplement of the present agreement.

3. If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the remaining
provisions remain binding for the parties. In this case the parties undertake to replace
the ineffective provision by an effective one which comes as close as possible to the
purpose of the ineffective one.

4. The LP and all the Project Participants commit themselves to taking measures to

ensure that all staff members carrying out the work respect the confidential nature of
information regarded as such, and do not disseminate it, pass it on to third parties or

12



use it without prior written consent of the LP and the Project Participant that provided
the information.

The parties will make an effort to settle any disputes arising from this agreement out
of the court. In case an agreement cannot be made in due time, the parties herewith
agree that Budapest shall be the venue for all legal disputes arising from this contract.

19 original copies will be made of this agreement; of which each party keeps one
original and one original is attached to the Application Form.

13



THE MAYOR OF SIOFOK
CITY HALL

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of ERDF Project Partner 1:  Municipality of Siéfok

Name of legal responsible: Dr. Arpad Balazs

) oo

Siéfok, 14.11.2011 .Signatur7’of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyérgy Bakondi

‘ﬂ Lol 04...“
Place, Date  Signature of PP legal responsible stamp of the‘l_‘ead Partner

];u\a(wf)éﬁ‘é ; 20" NOV. 1 8

8600 Siofok, F6 tér 1. * Telefon: 84/504-110 * Fax: 84/504-102
E-mail: titkarsag@siofok.hu




/,_\
l \ NATIONAL ASSOCIATION OF
RSUJIE: RADIO DISTRESS-SIGNALLING
\\\.ll,&AND INFOCOMMUNICATIONS

.....

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of ERDF Project Partner 2:  National Association of Radio Distress-signalling
and Infocommunications

Name of legal responsible:

Be A4 204 g, L .

Place, Date  Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

Place, Date Signatllre of PP legal responsible stamp of the Lead Partner
14 V\o(a/’)&f( ( 2011 NOV. 18

TEL: +36-1-303-01-68 FAx: +36-1-477-05-49
; O WWW.RSOE.HU INFO@RSOE.HU 0

SGS H-1089 BUDAPEST, ELNOK U. 1. . SGS
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Place, Date: T_RnAVA 14, 1(. Jol

Name of Project Participant 3. ERDF Project Partner 3 - Trnava Self-Governing Region
(Trnavsky samospravny kraj), P.O.BOX 128, Starohajska 10, 917 00 Trnava, Slovakia

Name of legal responsible: Ing. Tibor Miku$, PhD., predseda TTSK

Signature: /@Vz‘g

Stamp

Place, Date: Bu&oﬁm‘f'@vt ( 2011 NOV. 18

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for Disaster
Management, 43 Mogyoradi ut, Budapest 1149, Hungary

Name of legal responsible: Dr. Gyorgy Bakondi, Director General

—
Signature: ‘7 QM“QL‘,




—:Fl SLOVAK HYDROMETEOROLOGICAL INSTITUTE

SHMU. Jeséniova 17, P. O. Box 15, 833 15 Bratislava 37
=== Slovak Republic

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to cooperate in
the described way.

Name of ERDF Project Partner 4:  Slovak Hydrometeorological Institute

Name of legal responsible: RNDr. Pavol Nejedlik CSc., Director General

reryy £ ‘
bodina Ly LA ) L Nt i .

Place, Date Signature of PP I7/93I responsible  stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

e (o

Place, Date Slgnatur¥ of PP legal respongible ~ stamp of the Lead Partner
Eu&o(a/l/)éﬂt 2011 NOV. 1 8

Telephone: +421 (0) 2 59 415 111 E-mail shmu@shmu.sk



MINISTRY OF THE INTERIOR

CHIEF DIRECTORATE FIRE SAFETY
AND CIVIL PROTECTION

171A, Pirotska Str., 1309 Sofia, Bulgaria, tel.:+359 2 822 15 25, +359 2 988 50 76;
fax: +359 2 822 01 53, +359 2 988 50 76, e-mail: zupp@mvr.bg; nspab@mvr.bg

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of ERDF Project Partner 5:  Ministry of Interior, Chief Directorate Fire Safety and
Civil Protection

Name of legal responsible: Chief Commissioner Nikolay Slavev Nikolov

at
A %"‘cm TITHR

- I
RN

/Plate, Date Signature of PP legal responsible stamp of the P ’jg'&’c"lsartner

-

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyérgy Bakondi

‘ ;
Place, Date Signaure of PP legal responsible stamp of the Lead Partner

Bucloppest, TNV 18
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Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to cooperate

in the described way.

Name of ERDF Project Partner 6:  University of Vienna, Department of Geography and

Regional Research

Name of legal responsible:

/ 2 ‘

Place, Date / fSignévture of PP legal responsible stamp of the Project Partner

W AUl A

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

Place, Date Sigryature of PP legal responsible stamp of the Lead Partner
Buclogoest, NNV, 18

18

for



NATIONAL METEOROLICAL ADMINISTRATION
METEO

ROMANIA lo |

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of ERDF Project Partner 7:  National Meteorological Administration

Name of legal responsible: / Director General Dr. lon SANDU

V4

Bucharest, 11 November 2011

Place, Date Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General
for Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyérgy Bakondi

e, (o

Place, Date  Sidhature of PP legal respdnsible stamp of the Lead Partner

R cleyypast 201NV, 18




YHUBEPIUTET ¥ HOBOM CAILY

HPHPOHH MATE\{AT YK GAKYITET
bGpoj: O] - O &
Narys: 16 1121 ]

Tpr Hocureja O6pazosnha 3

HOBH CAT

Serbia, 21000 Novi Sad
Trg Dositeja Obradovica 3

UNIVERSITY OF NOVI SAD
FACULTY OF SCIENCES

Phone: +381 21 455-630
Fax: +381 21 455-662
E-mail: dekanpmf(@uns.ac.rs

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to

cooperate in the described way.

Name of IPA-I Project Partner 1:

Name of legal responsible:
dr Neda Mimica Duki¢

%/ //é@{

University of Novi Sad, Faculty of Sciences

Novi Sad, 16.11.2011.
Signature of PP legal responsible

Name of Lead Partner:

Name of legal responsible:

w wal

stamp of the Project Partner

Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

Place: ﬂw[,(,,gﬂzfé Date:

Signature of

LUTTNUV. 1

P legal responsible

stamp of the Lead Partner



o REPUBLIC HYDROMETEOROLOGICAL SERVICE OF SERBIA
a 11030 Belgrade, Kneza Viseslava 66, Republic of Serbia
Tel.: +381 11/30 50 923, Fax: +381 11/30 50 847,
E-mail: office@hidmet.gov.rs; http://www.hidmet.gov.rs

Qe
35

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to cooperate in the
described way.

Name of IPA-I Project Partner 2: Republic Hydrometeorological Service of Serbia
Kneza ViSeslava 66, 11000 Belgrade

Name of legal responsible: Director Milan Daci¢

RelgpppemMaoy  ~ " L3 ,
Place, Daté  Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner
Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for Disaster
Management
Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyoérgy Bakondi

) bk, (.
Place, Date Signa#ure of PP legal responsible stamp of the Lead Partner

Boeleypast;  WMNV. 18

http:// www.hidmet.gov.rs
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11. Novembra bb,Srbac, Republic of Srpska, Bosnia and Herzegovina
Tel/fax: +38751 74 40 30, e-mail: apis@blic.net , www.apis-srbac.org

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of IPA-| Project Partner 3: Local Development Agency of Srbac Municipality

Name of legal responsible: Aleksandar Milanovi¢, Director

Srbac, 8" November 2011 __‘/ %
()

Place, Date Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyoérgy Bakondi

Place, Date Signature of PP legal fesponsible stamp of the Lead Partner

; 2011 NOV. 18
BW{MO e=L,
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SR, ;;f::?;m Sarajevska regionalna razvojna agencija SERDA d.o.o. Sarajevo, Hamdije Cemerli¢a 2/11
Tel: +387 33 652-935, 648-686, Fax: +387 33/ 663-923

I Email: serda@serda.ba ; Web : www.serda.ba

b % Kantonalni Sud Sarajevo maticni registarski broj subjekta upisa 1-24164

Broj racuna: UniCredit Bank 3389002206391983
. Identifikacijski broj drustva: 4200816600000
Region PDV broj drustva: 200816600000
Development Agency Porezni broj: 01700000

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of IPA-I Project Partner 4: Sarajevo Economic Region Development Agency

Name of legal responsible: Mr. Sevkija Okerié, M.Sc.

Sarajevo, 10/11/2011 Gv\hw :
4

Place, Date Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gy6rgy Bakondi

Wy Uy

Place, Date Signafure of PP legal redponsible stamp of the 'Lé‘éd’ Partner
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Bosnia and Herzegovina
Federation of Bosnia and Herzegovina

Bosna 1 Hercegovina
Federacija Bosne i Hercegovine

KANTON SARAJEVO CANTON SARAJEVO

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of IPA-I Project Partner 5: Sarajevo Canton

Name of legal responsible: Mr. Fikret Music

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyo6rgy Bakondi

Fow: (b

Place, Date Sigr‘ature of PP legal responsible stamp of the Lead Partner

24




ROMANIA Nr k05646 din 08 11- Aot
MINISTERUL ADMINISTRATIEI SI INTERNELOR Exemplar nr.
INSPECTORATUL GENERAL PENTRU SITUATII DE URGENTA ARAD

Inspectoratul pentru Situatii de Urgenta ,,Vasile Goldis™ al Judetului Arad

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of Associated Strategic Partner 1: Emercency Situations Inspectorate “Vasile
Goldis” of County Arad

Name of legal responsible: Col. loan Bogdanescu

s
&

Urgenth

R,
el

78y,

ARAD, 08.11.2011 e
Place, Date Signature-okPPtedal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyérgy Bakondi

% ) —

Place, Date Sidnature of PP legal responsible

5(,&0{;1,/09/,‘6 ‘ 2011 NOV. 18

25



REPUBLIKA HRVATSKA

@ KOPRIVNICKO - Kl}liEVACKA ZUPANIJA
Zupan

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of Asspciated Strategic Partner 2:  Koprivnica Krizevci County

Name of legal responsible: Darko Koren, County Prefect

Koprivnica, November 05" 2011

Place, Date Signature of PP legal responsible stamp of the PrOJect Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyoérgy Bakondi

\@M

Place, Date gnature of PP legal resbonsible stamp of the Lead Partner
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Vojkova cesta 61, 1000 Ljubljana

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of Associated Strategic Partner 3:  Administration of the Republic Slovenia For
Civil Protection and Disaster Relief

Name of legal responsible:

Darko But
Director General

Ljubljana, 7 November 2011

Place, Date Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

Place, Date Slg ture of PP Iegal resd6n3|ble stamp of the Lead Partner
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PEMYBNUKA CPBUJA | SZERB KOZTARSASAG

AYTOHOMHA NOKPAJUHA BOJBOOUHA
VAJDASAG AUTONOM TARTOMANY
ONWTUHA TEMEPUH /| TEMERIN KOZSEG

Hosocagcka 326, TemepuH 21235

Novosadska 326, Temerin 21235

Ten./Tel.: +381/21 /843 — 888

®akc / Faks : +381/21/842 -792

E-mail : kabinetopstina@parabolanet.com
www. temerin.rs

bpo; :
Szam:
TemepuH, 16.11.2011.
Temerin,

020-284/2011-01

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of Associated Strategic Partner 5:

Name of legal responsible: Andras Gusztony

T 6. X 20t

0 s

Place, Date

Name of Lead Partner:

Name of legal responsible:

Signature of PP legal responsible

Temerin Municipality

0%6 :
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stamp of the PrOJect Partner

Ministry of Interior National Directorate General

for Disaster Management

m@;

Place, Date

Sigijature of PP legal respohsible

Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

stamp of the Lead Partner



Velingrad Municipality
35 "Han Asparuh" Street, 4600 Velingrad, Bulgaria

Herewith | confirm that | have read the SEERISK Partnership agreement and agree to
cooperate in the described way.

Name of Associated Strategic Partner 4:  Velingrad Municipality

Name of legal responsible: Ivan Lebanov

Velingrad,

Q4. UN.20 ~ ]

Place, Date  Signature of PP legal responsible stamp of the Project Partner

Name of Lead Partner: Ministry of Interior National Directorate General for
Disaster Management

Name of legal responsible: Lt. General Dr. Gyorgy Bakondi

___________

Hiuud [~

Place, Date Signature of PP legal respénsible stamp of the Lead Partner

EWL%%% / 2011 NOV. 18
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